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'.2. wrACIONES y REC\lRSOS PARA FII/ANC1AR EL COSTE EFE:CTIVO CE LOS SERVICIOS CE REFO_ y DESARROLLO AGRARIO CALCULADOS .EN FUNC!ON

ni.: LOS DATOS [Q. ORGMISMO AUTONCMO' I.R.V.D.A. DEL Aoo '98'. EN MILES DE PESETAS QUE SE TRASPASA,Ñ A LA ca4lJNIDAD A\1l'ONCf'lA DE

CA'rALUIV..

SERVICIOS CEH'I'RALES SERVICIOS PERIF'ERlt;:OS
GAS'l'OS CE

~REDlTO PRESUPUESTARlO g:to Costo
~~ ~to INVERSION TOTAL

D recto Indirecto U'OCto

,[«:1011 21 SERVICIO 39

CAPITULO 1 24.339 223.582 247.921

CAPI1VLo 2 6.036 40.681 46.717

CAPI'M.O 6 14.972 14.972

mAL COSTES 30.375 264.263 14.972 309.610

mAL RECURSOS -
CARGA. ASUMIDA NETA JQ!:610

~l iJIporte de los gastos de Personal vacantes tNSpuadOS A la CarunidaQ Al.ltOnaM. se financian c:a'l cargo. a las dotaciones
eorr••ponéhentes A-los servicios Perif'ricos y, si excediera de huso con cargo a las de los SeNicios centrales.

12308 CORRECCION de errores del Real Decreto 875/1986.
de 21 de marzo, por el que se suprime el Organismo
autónomo Instituto NacIOnal del Libro Español.

Advenido error por omisi6n del anexo I en el texto remitido
para su publicación del citado Real Decreto. inserto en el «Boletín
Oficial del Estado» número 108, de fecha 6 de mayo de 1986, se
uanscribe a continuación ~1 mencionado anexo:

ANEXO I

PlaDtIIIa do paraona! oorrospondlonte 01 Orpnlsmo autónomo
Institnto Naciona! del UbIO Espallol

PIua.

1. Funcionarios de la Administración Civil del Estado

Destinados en el Organismo:
Cuerpo Superior de Administradores Civiles del Estado.. 2
Cuerpo General Administrativo de la Administración del

Estado
~ General Auxiliar de la Administración del Estado
FunClonario de empleo eventual , .

2. Personal con/ratado en r~imen laboral
Técnico titulado Superior 3
Técnico titulndo Medio l
Ttcnico de Organización de primera 2.
Jefe de primera de Administración 6
Jefe de segunda de Administración. 27
Oficial de primera de Administración 21
Oficial de segunda de Administración .. 2
Subalternos (Consetjes y Vigilantes) 8
Mecánico de tercera (Conductor) I

MINISTERIO
DE ASUNTOS EXTERIORES

•
12309- RESOLUCION de 13 de moyo de 198ó. de la Secreta­

ria General Tlcnica. sobre aplicación del articulo 32
del Decreto 801/1972, relativo a la ordenación de la
'actividad de la Administración del Estado en materia
de Tratados Internacionales.

"-
De conformidad con lo establecido en el artículo 32 del Decreto

801/1972, de 24 de marzo, sobre ordenación de la actividad de la
Administración del Estado en materia de Tratados Internacwnales.

Esta Secretaria General Ttcnica ha dispuesto la publicación,
para conocimiento general, de las comunicaciones relativas a
Tratados Internacionales en Jos que España es Parte, recibidas en
el Ministerio de Asuntos Exteriores entre el I de enero de 1986 Y
el 30 de ~bril de 1986.

A. POUTlCOS y D1PWMATlCOS

A.A POLtTICOS

A.B DERECHOS HUMANOS

CÓnvenio Europeo para la protección de los derechos humanos
y de las libertades fundamentales. Roma, 4 de noviembre de 1950
(<<Boletin Oficial del Estado» de lO de octubre de 1979).

Grecia, 21 de noviembre de 1985.-Declaración hecha conforme
al articulo 2S de) Convenio renovando por UD periodo de tres años,
a partir del 20 de noviembre de 1985, su aceptación de la

I
competencia de la Comisión Europea de Derechos Humanos.

Reino Unido de Gran Bretaña e 1rIandti del Norte, 13 de enero

I
de 1986.-Declaración hecha conforme a los artículos 25 y 46 del
Convenio renovando por un ~odo de cinco años, a partlt del 14

Ide enero de 1986. su aceptaelón.
Convenio internacional sobre eliminación de todas· las formas

Ide discriminación racial. Nueva York, 7 de marzo de 1966
J «BoleliD Oficial del Estado» de 17 de mayo de 1969 y 5 de
I noviembre de 1982).

I
Dinamarca, 1I de octubre de 1985.-E1 Gobierno de Dinamarca,

de conformidad con las previsiones del artículo 14 del Convenio

I
sobre la eliminación de todas las formas de discriminación racial,
declara que Dinamaréa reconoce la cOmpetencia del Comité sobre
la eliminación de la discriminación racial para recibir y considerari comunicaciones de individuos o grupos de individuos dentro de la

, jurisdicción dane.. que reclamen ser vlctirnas de una violación por

1

, parte de Dinamarca de eualquiera de los derechos establecidos en
el Convenio 'COn la reserva de que el COmité no tomara en
consideración las comunicaciones a menos que averi¡O:e que el

1

mismo'asunto no haya sido o no esté siendo examinado bajo otro
. procedimiento de arreglo o investigaci6n intemacional.~ .

1
1 PactQ internacional sobre derechos poUtices y civiles.. Nueva
, York, 16 de diciembre de 1966 (<<BoleliD Oficial del Estado» de 30

de abril de 1977).
Bolivia 27 de septiembre de I985.-De .confurmidad con el

artículo 4.b del Convenio, Bolivia ha declarado el estado de sitio
temporalmente por todo el país.

San Marino, 18 de octubre de 1985.-Adhesiób con entrada en
vigor el 18 de enero de 1986.

Nicaragua, 13 de noviembre de 1985.-Notificación de confor.
midad con el articulo 4. 0 del Pacto de que como resultado. de la
a¡resi6n extranjera de 9,ue está siendo objeto, el Gobierno de
Nicaragua se ha .visto obhgado a suspender la aplicación de cierta~

cláusulas del Convenio a través de todo su territorio por un períodc
de un año a partir del 30 de octubre de 1985.
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Bolivi", 9 de enero de 1986.-Notifieación, de confonnidad con
el articulo 4.° del Pacto, de que al final del periodo constitucionl\l
de noventa dias el Gobierno no ba juzpdo necesario prolonpr el
estado de emcJlcncia y que las garantías y derechos de los
ciuc;lgdanos han SIdo completamente restaurados en todo el territo­
rio nacional con efecto de 19 de diciembre de 1985, y que, por lo
tanto. se hacen de nuevo efectivas las previsiones del Pacto, de
acuerdo con las estipulaciones de sus artículos más imponantes.

Pen;, 13 de diciembre de I 985,-Notificación de que el Gobierno
de Perú ha decretado terminar el estado de emet¡encia en los
siguientes Estados: -

Departamento de Ayacuchó (provincia de Lucanas),
Departamento de Apurimac (provincia de Andahuaylas).
Departamento de San Martin (provincia de Toeache).
Departamento de Huanuco (provincias de Marañón, Leoncio

Prado y Huanuco).
Departamento de Paseo (provincia de Daniel A. Carrión),

Pen;, 13 de diciembre de 1985.-Extiende el estado de emergen­
cia por un periodo de sesenta dias a partir del 5 de diciembre de
1985, a las siguientes provincias:

Departamento de Ayacucho (provincias de Cangallo, Hua­
manga, Huanta, La Mar. Víctor Fajardo, Huancasancos y. Vilcas-­
huaman).

Departamento de Huancaveüco (Provincias de Acohamba.
Aopraes, Castrovin'eyna, Huancaveüea, TayllCl\ia, Huaytara y
Chuncampa). .

Departamento de Huanuco (provincias de Huaycabamba.
HumaHes, Dos de Mayo y Ambo),

Departamento de Apurimac (provincia de Chicheros).
Pacto internacional sobre derechos económicos, sociales y

culturales. Nueva York, 19 de diciembre de 1966 (<<Boletín Oficial
del Estado» de 30 de, abril de 1977).' .

San Marino, 18 de octubre de 1985.-Adhesión con entradá en
vi20r el 18 de enero de 1986. '

Convenio sobre la eliminación de todas las formas de discrimi.
nación contra la mujer. Nueva York, 18 de diciembre de 1919
(<<Boletín Oficial del Estado» de 21 de manO de 1984), .

Túnez, 20 de septiembre de 1985.-Ratifieación con·las siguien.
tes reservas: .

01. Declaración general.
E.l 9obi~rno t~m~no ~eclara que no tomará nillfU:na decisión~

adm1DlS~t1Va ID legIslativa de acuerdo con lo eXigido en esta
Conv,enClón en el .caso de que dicha decisión pueda entrar en
confll~o con lo dlS,eUesto en el capítulo I de la Constitución
tuneClna. ~

2. Reserva relativa al articulo 9.°, párr¡lfo 2.
El Gobierno tunecino expresa su reserva en relación con lo

dispuesto en el artículo 9.°, Párrafo 2, de la Convención, que no
habrá de entrar en conflicto con lo dispuesto en el capítulo VI del
Códíao tunecino de NacioD8Üdad. '

3. Reserva-relativa al articulo'16, párrafos c), d), 1), 1) y h).
El Gobierno tunecino no se considera vinculado por el articulo

16, párrafos c), d), 1), 1) y b) de la Convención y declara que los
párrafos 1) y b) de dicho articulo no podrán entrar en conilieto con
las disposiciones del Códi¡o del Estado Civil, relativas al otorga­
miento de apellidos a los niños y a las sucesiones hereditarias.

4. Reserva relativa al articulo 29, párrafo 1.
El Gobierno tunecino declara, de acuerdo con lo previsto en el

artículo 29, párrafo 2, de la Convención, que no se considera
obligado por lo dispuesto en el párrafo 1 de dicho articulo, que
establece que toda controversia que swja entre dos o más Estados
parte con respecto a la in!ep"'tacióD o apllcación de la presente
Convenio que no se solucione mediante n~ociaciones se someterá
a la Corte Internacional de Justicia a pelÍC1ón 'de UDO de ellos.

El Gobierno tunecino considera que dichas controversias debe­
rán someterse al arbit~e o examen de la Corte Internacional de
Justicia únicamente con el consentimiento de todas las partes en la
controversia. -

5. Declaración relativa al artic:ulo 15, párrafo 4.
De acuerdo con lo dispuesto en la Convención de Viena sobre

el Derecbo de los Tratados fechada el 23 de mayo de 1969, el
Gobierno tunecino subraya que lo preceptuado en el articulo 1S,
párrafo 4, de la Convención sobre eliminación de todas las fonnas
de discriminación contra la mujer, y especialmente la parte
correspondiente al derecho de la mujer a eleair su residencia y
domicilio, no deberá interpretarse de fonna que entre en conflicto
con las disposiciones del CódiIO del Estado Civil a este respecto,
tal como QuedaD establecidas eo los capitulos 23 y 61 del CódíJlO.

!oIéxicQ, 22 de mayo de 1985.-Objeción a la reserva hecha por
Nueva Zelanda:

E! Gobierno de-los- Estados Unidos Mexicanos ha estudiado el
contenido de 1as reservas de Nueva Zelanda, aplicables a las islas
Cook, en relación al Dárrafo f) del articulo 2.° y el párrafo a) del
articulo 5.° de dicha ConvenCión, llegando a la conclusión de que
debeD considerarse Í1tválidas a la luz del párrafo 2 del artículo 28
de la propia Convención, por ser incompatibles con el objetO y
propósito de la mismL "

En efecto, las reservas indicadas de llegarse a aplícar tendrían el
inevitable resultado de discriminar en perjuicio de las mujeres por
razón de su sexo, lo que es contrario a todo el articulado de la

'Convención. Los principios relativos a la i¡ualdad entre hombres
y mujeres y a la no discriminación, por razón de selO. se
encuentran coriS8f'1ldas en el siguienle párrafo preambular y en el
párrafo 3 del articulo 1.° de la Carta de la Organización de las
Naciones Unidas, y en los aniculos 2.° y 16 de la Declaración
Universal de los Di!re<:hos Humanos de 1948 que fueron ya con
anterioridad adoptados por el Gobierno de nueva Zelanda al
ratificar.el Pacto Internaetonal de Derechos Civiles y Políticos yel
Pacto Internacional de Derechos Económicos, Sociales y Culturales
de 1966. .

La objeción del Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos a
la reserva en cuestión no debe interpretarse en el sentido de que
impida la entrada en vigor d~ la Convención de 1979 entre los
Estados Unidos Mexicanos y Nueva Zelanda, por lo que se refiere
a las islas Cook.

Méjico. 22 de julio de 1985.-Objeción a la reserva hecha por
Corea:

E! Gobierno de los Estados Unidos MexiéanoS ha estudiado el
contenido de las reservas de la República de Corea al articulo 9 y
subpárrafos c), d), t) y 1) del párrafo I del 'articulo 16 de dicha
Convenció~. Uegando a la conclusión de que deben considerarse
inválidas a la luz del párrafo 2 del artículo 28, de la propia
Convención. ·por ser incompatibles con el objeto y propósito de la
misma.

En efecto, las reservo indicadas, de Uegarse a aplicar, tendrían
el inevitable resultado de discriminar en perju_cio de las mujeres
por razón de. su sexo. lo que es contrario a todo el articulado de la
Convención. Además, debe tomarse en cuenta que los principios
relativos a la isualdad entre hombres y mUjeres y a la no
discriminación por razón de sexo, que se encuentran contemplados
en la Carta de-las Naciones Unidas como uno de sus propósitos, en
la Declaración de los Derechos Humanos de 1948 Y en diversos
instrumentos multilaterale$ constituyen ya principios,enerales de
derecho internacional aplicables a la Comunidad de Estados, a la
que pertenece la República de Corea.

La obj~ón del Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos a
la reserva en cuestión no debe interpretarse- en el sentido de que
impida la entrada en vigor de la Convenció.q de 1919 entre los
Estados Unidos Mexicanos y la Repúbüca de Corea..

Ghana, 2 de enero de 1986.-Ratificación.

Protocolo fac:ultativo del Pacto Internacional de Derechos
Civiles y Politicos adoptado en Nueva York por la Asamblea
General de las Naciones Unidas el 16 de diciembre de 1966
(<<Bolelin Oficial del Estado» de 2 de abril de 1985 Y4 de mayo de
1985). '. . • '

San Marino, 18 de octubre de 1985.-AdhesióD con entrada en
visor el 18 de enero de 1986.

Convenio para la protección de las personas con respecto al
tratamiento automatizado de datos de carácter personal. Estras­
b~, 28 de eriero de 1981 (<<Boletín Oficial. del Estado» de 15 de
nOVIembre de 1985).

Su«;a..1 de octubre de 1985.-The Data Inspection Board. BOX
12050 102 22 Stockholm. Ha sido designada como autoridad
competente de acuerdo con el articulo 13, párrafo 2, a), del
Convenio.

Protocolo número 6 al Convenio para la protección de los
derechos humanos y de las libertades fundamentales, relativo a la
abolición de la pena de muerte. Estrasbu'l0' 28 de abril de 1983
(<<Boletin Oficial del Estado» de 11 de abril de 1985).

Francia, 11 de febrero de I 986.cRatificación.

A.C DIPLOMÁTICOS ...:

Convención sobre privilegios e inmunidades dé los Organismos
especializados. NuevaVork, 21 de noviembre de 1941 (<<Boletín
Oficial del Estado» de 25 de nnviembre de 1914).

Seychel/es, 24 juüo de 1985.-Notificación de que, de acuerdo
con la Sección 43 de la ConvencióD, aplica las disposiciones de la
misma a las siluientes Agencias especializadas:
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· - .Oqaniza<:ióD IDternacional del Trabajo. .
- OJjanización Internacional de las NacioDes Unidas para la

A¡ri<:uIIlIra Y la A1imeDtacióo (quodo texto revisado del ane-
jo 11). .

- Orpnización de Aviación Civil IDternacional. .
- Orpnizaciónde las Naciones Unidas 'para la Ciencia, la

Cultura y la EducacióD.
- Fondo Monetario Internacional.
- Ilan<:o Internacional para la ReconstruccióD y Desarrollo.

· - Oraanización Mundial de la Salud (tercer texto revisado del
anejo Vn¡. .

- Unión Postal Universal.
- Unión Internacional de Telecomunicaciones.
- Orpnización Meteorolósica Mundi81.

. - OlJllIlizaciÓD Marítima Internacional (texto revisado del
anejo XII~ . . •

- OrpnizaciÓD Fmanciera Internacional.
- AsociacióD Internacional dt Desarrollo.

.- Orpnización Mundial de la Propiedad IDtelectual.
- Fondo IDternacional para el Desarrollo Asricola.

Rft/lO Unido, 6 de aaosto de 1985.-Notificación de.que, de
acuerdo non la Seoción 43 de la CoDveDcióD, aplica las disposicio­
Des de la misma a las siguientes Agencias especializadas:

- Orpnizaci6n de las NacioDes Unidas para la Asricultura y la
A1imentaci6n (_ndo texto revisado del anexo 11). •

- - QraanizacióD Mundial de la Salud (tercer texto revisado del
anexo V11).

I/4/i4, :lO de aaosto de 1986.-Adbesión. De acuerdo con la
Seoci6n 43 del Convenio, ltaliaapilca las disposiciones de la misma
a las si¡uientes Agencias especializadas:

- Or¡anizaci6n IDternacional del Trabajo.
- Orpnizaci6n de las Naciones Unidas para la í\¡ricultura y la

A1imentaci6n (_ndo texto revisado del anejo 11).
- Orpnizaci6n de Amci6n Civil Internacional.
- Orpnización de las Naciones Unidas para la Ciencia, la

Cultura y la EducaciÓD.
- Fondo Monetario Internacional.
- Banco Internacional de Rei:onstrucci6n y Desarrollo.
- Oraanizaci6n MUDdial de la Salud (tercer texto revisado del

anejo vn). .
- Uni6n Postal Universal.
- Unión Internacional de Telecomunicaciones.
- Orpni2ación Meteorolósica MUDdial.
- Oraanización Maritima Internacional (texto revisado del

anejo XCI).
- OrpnizaciÓD Financiera Internacional.
- Asociaci6n Intertillcional de Desarrollo.
- Orpnizaci6n Mundial de la Propiedad Intelectual.
- Fondo Internacional para el Desarrollo Asricola.
Declaración hecha en el momento de la adhesión.
En el caso de que algunas de las Asencias especializadas que son

mencionadas en ellnstntmento de Adhesión y a las cuales Italia se
~ne aplicar el Convenio decidieran establecer sus sedes o sus
oficinas regionales ea territorio italiano, el Gobierno italiano podré
tener la opcióo de concluir con tales A¡encias, de acuerdo con la
Sección 39 del Convenio, acuerdos suplementarios especificando,
en particular, los límites dentro de los cuales se podrá conceder
Inmunidad de jurisdicción a una Agencia determinada o inmuni·
dad de jurisdicción '1 _exención de impuestos concedidos a Jos
funcionarios de aquella A¡encia. .

Reino Unido, 12 de diciem.... de 1985.-Notificación, de
acuerdo con la Seoción 47, pánafo 2, del Convenio, de que el Reino
Unido, al dejar de ser miembro de la Organizacion de las Naciones
Unidas para la Ciencia, la Cultura y la Educación, deja de otorgar
a dicho Organismo los beneficios de la presente Convenci6n con
efOc:tos de f3 de marzo de 1986.

Convenio de Viena sobre relaciones diplomáticas. Viena, 18 de
abril de I961(<<Iloletín Oficial del Estado. de 24 de enero de 1968). ,

Zambla,. 16· de octubre de 1985.-Suoesíón con la siguiente
dec1alaci6n: . ..

«El Gobierno de ZBmbia DO _ mantener Iás objeciones y
declaraciones formuladas por el Reino Onido respecto a ciertas
reservas y dec1alaciones de los anlculos 27 (3), 37 (2) Y II (1) de
dicha Convención.•

· Convenio de Viena sobre relaciones consulnres. Viena, 24 de
abril de 1963 (<<IloletÍliOficial del Es1ado>t de 6 de marZo de 1970).

Paú.. Bq¡os, 17 de diciembre de ·198S.-Adhesión con la
si¡uiente declaración y objeciones: ..

Declaración:
«El Reino de los Paises Bajos interpreta el capítulo n de la

Convención en el sentido de que "se aplica a todos los funcionarios

nonsulares de CIlJTCJ8 y empleados, incluyendo aquellos destinados
a. un puesto consular dirigido por un funcionario consular honora­
no.»

Objeciones:
«1. El Reino de los PaIses Baios no considera válida las

reservas a los anlculos 46, 49 Y 62 efe la' Convención, hechas por
la República Arabe Unida. Esta declaración no debió ser conside­
rada como un obstáculo para la entrada en viRor de la Convención
entre el Reino de los Paises Baios y la República Arabe Unida.

2. El Reino de los Paises Bajos no con¡idera· válida la reserva
al articulo 62 de la Convención hecha por el Reino de Marruecos.
Esta Direcci6n no deberá ser considerada como un obstáculo para
la entrada en viaor de la ConveDción entre el Reino de los Paises
Jl¡ijos y el Reino de Marruecos.»

Convención sobre la prevención y el castilO de delitos contra
persQnas internacionalmenteprotepdas, inclusive los aaentes
diDiomáticos. Nueva York, 14 de diciembre de 1973 (<<1loIetin
Olicial del Estado. de 7 de febrero de 1986).

Ita/ia, 30 de agosto de 1985.-Ratilicación con las siguientes
objeciones: ,

al El Gobierno italiano no considera válida la reserva hecha
po. lrak el 28 de febrero de 1978 respecto al artículo 1.D, párrafo
1, b), del Convenio. .

b) Respecto a la· reserva formulada por Burundi el 17 de
diciembre de 1980, el Gobierno italiano considera que el propósito
del Convenio es asegurar el casti¡o, en todo el mUl'do, de los
crímenes contra personas internacionalmente protegí4as, incluidos
los aaentes diplomáticos y nepr un refu¡io sesuro a los que
cometen tales crfmenes. Considerando, por lo unto, que la reserva
formulada por el Gobierno de Btlnlndi es incompatible con el fin
y propósito del Convenio, el Gobierno italiano no puede considerar
la adhesión de. Burundi al Convenio como válida hasta que no
re-tire esa f'eSeFVa.

Nueva Zelanda, 12 de noviembre de 1985.-Adhesi6n. Se
aphcará tamhim a las islas Cook y Ni"..

Reserva: D Gobierno de Nueva Zelanda se reserva el derecho
de no aplicar las disposiciones de la Cónvención a Tokelau.
estando pendiente de la necesaña puesta en ·práctica de legislación
en el sistema jurídico de Tokelau.

B. MILITARES

B.A DEFENSA

. B.B GUERRA

B.e ARMAS y DESAR.ME

B.D I?ERECHO HUMANITAR.IO

• Convenio para mejm:ar la suene de los heridos, enfermos y
náufragos de las Fuerzas Armadas en el mar. Ginebra, 12 de agosto
de 1949 (<<Iloletin Oficial del Esiad"" de 26 de lIIosto de 1952).

Comoras, 21 de noviembre de 1985.-Adbesión.

Convenio para mejorar la suerte de los 'heridos y enfermos de
las Fuerzas Armadas en campaDa. Ginebra, 12 de lII0sto de 1949
(<<Boletín Oficial del Estado. de 23 de lIIOSto de 1952). _ .

ComoTas, 21 de noviemhre de 1985.-Adbesión.

Convenio re18tivO al trato de los prisionerO$ de guerra. Ginebra,
12 de agosto de 1949 (<<Iloletín Oficial del Estado. de 5 de
septiembre de 1952 Y 31 de julio de 1979).

. ComoTos, 21 de noviembre de 1985.-Adhesi6n.

Convenio rclativd a la protección de personas civiles en tiempo
de guerra. Ginebra, 12 de aaosto de 1949 (<<Iloletin Oficial del
Estado. de 2 de septiembre de 1.9S2). .

ComoTas, 21 de noviémbre de 1985.-Adhesión.

C. CULTURALES Y CIENTIFICOS

C.A CuLTURALIlS

Convenio para la protecci6n de los bienes culturales en caso de
conflicto armado y protocolo. La Haya, 14 de mayo de 1954
(<<Iloletin Oficial del Estad"" de 24 de noviembre de 1960).

URSS, 15 de marZo de 1985.-Declaraci6n:
La Del_ión Permanente de la URSS ante la UNESCO liene

el honor de declarar lo siguiente:
En el documento CLT/MD/3 de diciembre de 1984, clistribJldo

por la Secretaría de la uNESeb, figura, entre los informes de otros
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Gobiernos. un informe' de la República Federal de Alemania sobre
la aplicación de la Convención para la Protección de los Bienes
Culturales en Caso de Conflicto Attnaáo de 1954. En ese informe
se hace referencia a «Ilerlill» como si fuera uno de los «Lándeno de
la Repliblica Federal de Alemania. u inclusión de una referencia
a «Ilerlíll» en calidad de «Bundesland» en un informe de la
Repliblica Federal de Alemania difundido por la Secretaria de la
UNESCO contradice de manera fl-arante la realidad práctica y
juridica. Como es sabido, Berlín es la capital d~ la Repliblica
DemocrátIca Alemana. por lo que no puede tener mnauna relaCIón
con la República Federal de Alemania. En cuantO a Berlín
Occidental, tampoco penen~a la Repliblica Federal de Alemania.
Eso se reafirmó claramente uJla vez más en el acuerdo cuatripartito
de 3 de septiembre de 1971, en que se estipula que Berlin
Occidental no forma pane de la Repliblica Federal de Alemania y
no estará en lo suceS1VO ~o su administración.

Por consiguiente, las acciones de la Repliblica Federal de
Alemania s6lo pueden ser consideradas como una tentativa de
abusar de la autoridad de la UNESCO con la finalidad de reiterar
sus pretensiones ilegales sobre Ber1in Occidental.

u Delegación Permanente de la URSS expresa la esperanza de
que en los futuros documentos de la UNESCO se refleje,colTeCta­
mente la situación oráctica v iuridica de BerUn Occidental.

U Delegación solicita que la presente declaración se difunda
entre los Estados miembros de la UNESCO que reCibieron el
documento mencionado «supru donde figura el informe de la
Repliblica Federal de Alemania.

Guaremala, 2 de octubre de 1985.-Adhesión.
. "

Convenio cultural europeo. París, 19 de diciembre de 1954
(<<Boletín Oficial del Estado. de 10 de aaosto ~e 1957). .

San Marino, 13 de febrero de 1986. Adhesión con entrada en
vigor el 13 de febrero de 1986.

Estatuto del Centro Internacional de Estudio de los problemas
técnicos de la conservación y restauraci~n de los bienes cultur~e:s.
Palis, 27 de abril de 1957 (<<Boletín OfiCIal del Estado. de 4 de Jullo
de 1958).

República de Costa de Marfil, 17 de diciembre de 1985.-;\dhe­
si6n.

Acuerdo para la importación de objetos de carácter educativo,
científico y cultural y protocolo anejo. Lake Sucess, Nueva York.,
22 de noviembre de 1950 (<<Boletin Oficial del Estado. de 9 de
marzo de 1956). - .

San Marino. 30 de julio de 1985.-Adhesi6n con entrada en
vigor en 30 de julio de 1985. . ..

Liechrensrein 9 de octubre de 1985.-ApllcIIClon del Instro-
mento.de RatifiCación de Suiza de 29 de abril de 1953. .

Acuerdo europeo sobre continUación del pa¡¡o de bolsas o becas
a los estudiantes que prosipnsus estudios en el extranjero. París,
12 de diciembre de 1969 (<<Boletln Oficial del Estado. de I de julio
de 1975).

Fran<:ia, II de septiembre de 1971.-Ratificación.
República Federal de Alemania, 27 de enero de 1971.-Ratifica-

ción. '
Islandia, 16 de febrero de 1971.-Ratificación. .
Paúes Bajos, I1 de julio de 1971.-Ratificación...
Reino Unido, 19 de octubre de 1971.-RatlficaclOn.
Luxemburgo, 11 de enero de 1973.-Ratificación.
Chipre, I de septiembre de 1971.-RatlficaCIón.

Convención sobre tu medidas que deben adoptarse para
prohibir e impedir la importacjón. la exportación y la transf~rencia
de propiedad ilícitas de bienes culturales. París, 17 de nOVIembre
de 1970 (<<Boletin Oficial del Estado. de 5 de febrero de 1986).

México, 10 de diciembre de 1985.-Declafación:
«El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos ha estudiado el

contenido de las declaraciones y reservas a la Convención sobre las
medidas que deben adoptane para' pn¡hibir e impedir la importa­
ción, la exportación y la transferencia de propiedad ilicitas de
bienes culturales, formulada por los Estados Unidos de América el
20 de junio de 1983, y ha Uellado a la conclusión de que las mismas
no son compatibles con 'el objeto y fin de la Convención y que su
aplicación tendrí~ el lam~ntable resultado de pennitir la ex~rta­
clón y reexportación de bten6 culturales desde los Estados Umdos
de América hacia otros países. pudiendo afectar eventualmente el
patrimonio cultural ,de nuestro país.•

Convención sobre la protección del patrimonio mundial, cultu­
ral y natural. Paris, 23 de noviembre de 1972 (<<Boletín Oficial del
Estado. de 1 de julio de 1982).

Hungn-a, 15 de julio de 1985.-Aceptación.
Filipinas, 19 de septiembre de 1985.-Ratificación.
China, 12 de diciembre de 1985.-Ratificación.

Convenio de convalidación de estudios y títulos o diplomas
relativos a la educación superior en los Estados de la región:
europea. París, 21 de diciembre de 1979 (<<Boletín Oficial del
Estado. de 19 de octubre y 4 de diciembre de 1982).

Reino Unido, 22 de octubre de 1985.-Ratificación coo declara­
ción de que ratifica el Convenio en nombre del Reino Unido de
Gran Bretaña e Irlanda del Norte, Bermudas, Gibraltar, Hong­
Kan¡. islas Vírgenes Británicas y Montserrat, y se compromete a
cumplir lo estipulado en el Convenio con ,la reserva de que el
artículo 7.1. habrá de considerarse aplicable a todos los diplomas.
títulos o grados que dimanen de cursos de estudios impartidos por
cualquier Institución reconocida. Para nunierosas Instituciones,
incluidas las Universidades, no hay autoridades competentes que
aprueben, ya que las Instituciones,gozan de autonomía académica
con la asistencia de examinadores externos. En el caso de otras
Instituciones, el otorgamiento lo efectúa un órgano separado que
confiere validez. Entrada en vigor el '22 de' noviembre de 1985.

es CIENTiFlCO

C.C PROPIEDAD INDUSTRIAL E INTELECTU AL

'Convenio estableciendo la oJ18nización mundial de la. prople·
dad intelecUlaI. Estocolmo, 14 deJulio de 1967 (<<Boletin Oficial del
Estado. de 30 de enero de 1974).

. Sierra Leona, 18 de febrero de 1986....Adhesión con entrada en
vigor en 18 de mayo de 1986.

Arreglo de Madrid relativo al Registro lnternacioQa1 de Marcas
de 14 de abril de 1891. revisado en Estocolmo el14 de julio de 1967
(<<Boletín Oficial del Estado» de 20 de junio de 1979).

Mongo/ia, 21 de febrero de 1986.-Declaración indicando que
hace uso de la facultad abierta por el artículo 3.° bis, según la cual
la protección derivada del Registro internacional no se extenderá a

. su país más que si el titular de la marca lo solicita expre~niente.

Convenio de Berna para la protección de las obras literárias y
artísticas de 9 de septiembre de 1886 (<<Gaceta de Madrid» de 18
de marzo de 1888 Y«Boletín Oficial del Estado» de 4 de abril y 30
de octubre de 1974).

Paises Bajos. 30 de octubre de 1985.-Extiende los' efectos de su
ratificación del acta de París (19;1) a los articulos 1.° a 21 yal
anejo.

Convenio Universal sobre Derecho de Autor, revisado en París'
el 24 de julio de 1971. Paris, 24 de julio de 1971 (<<Boletin Oficial
del Estado. de 15 de enero de 1975).

. Paises Bajos, 30 de agosto de 1985.-Aceplacíón con entrada en
vigor el 30 de noviembre de 1985.

.Perú, 22 de abril de 1985.-Aceptación con entrada en vigor el
22 de julio de 1985.

Estatuto del Centro Internadonal de Registro de lasPublicacio..
nes en serie de 14 d~ noviembre de 1974 (<<BeleHn Oficial del
Estad~ de 20 de iunio de 1979). '

TaiJandia, 17 de septiembre 'de I985.-Adhesión.
China, 22 de enero de I986.-Adhesión.

Tratado de Budapest sobre el reconocimiento internacIOnal del
depósito de microorganismos a los fines de procedimiento en
materia de patentes. Budap'ost, 28 de abril de 1977 (<<Bolelin Oficial
del Estado. de 13 de abnl y 3 de junio de 1981.

Reino Unido de Gran Brataña e Irlanda d~ Norte, 3 de
septiembre de 1985.-Notificadón relativa al cambio de designa;
ción de la National Collection of Animal CeU Cultures (NCACq
por «European CoUection of Animal Cen Culture...

Noruega, 1 de octubre de 1985.-Ratificación con entrada en
vigor en 1 de enero de J986.

Italia, 23 de diciembre de 1985.-Ratificación con entrada en
vigor el 23 de marzo de 1986.

Arreglo de Niza sobre la clasificación internacional de produc­
tos y servicios con fines del registro de marcas. Revisado en
Estocolmo el 14 de julio de 1967 y en Ginebra el 13 de mayo de
1977 (<<Boletín OfiCIal del Estado. de 16 de marzo de 1979).

Suiza, 22 de enero de 1986.-Ratificación con entrada en vigor
el 22 de abril de 1986.
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Convenio conllitutivo de la OIicina Inter¡ubemamental para la
lnfonnática. Parls, 12 de diciembre de 1974 (<<80letln Oficial del
Estado» de 22 de junio de 1976~ .

República de MaIi, 23 de diciembre de 1985.-Aceptación.

Acuerdo internacional para el establecimiento de la Universi­
dad para la paz YCaJ'ta de la Universidad para la Paz. Nueva Ynrk,
S de diciembre de 1980 (<<80letln Oficial del EStado. de 26 de junio
de 1981).

Cuba, 9 de IIOsto de I98S.-Adbesión con entrada en visor el 9
de a¡osto de 1985.

Uruguay, 19 di: noviembre de 1985.-Adbesión.

D. SOCIALES

D.A ~UD

Constitución de la Qrranización Mundial de la Salud.Enmien­
das a los artículos 24 y 25. Ginebra, 17 de mayo de 1976 (<<80letin
Oficial del Estado. de 26 de abril de 1984).

Chipre, 27 de noviembre de 1985.-Aceptación.

Protocolo enmendando el Convenio único sobre estupefacien­
tes, 1961. Ginebra, 2S de marzo de 1972 (<<80letln Oficial'del
Estada» de IS' de febrero de 1977).

Venezuela, 4 de diciembre de 1985.-Ratificación. •

Convención sobre sustancias sicotrópicas. Viena, il de febrero
de 1971 (~Ietln Oficial del Estada» de 10 de septiembre de 1976).

ChiM, 23 de agosto de 19.8S.-Adbesión con la si¡uiente reserva
y declaración: .

«1. El Gobierno cbino tiene sus reservas sobre él Ilárrafo 2,
artículo 48, del Convenio ÚDico sobre estupefacientes de 1961 y
sobre el p6rrafo 2, articulo 31, del Convenio sobre sustancias
sicotrópicas de 1971.

2. La firma y ratificación por las autoridades de Taiwan en
nombre de Cbina d 30 de marzo de 1961 y el 12 de mayo,
respectivS'mente, del Convenio único sobre estupefacientes de
1961, y su firma del Convenio sobre sustancias sicotrópicas de
1971, son todas iJeples y, por lo tanto, nulas y sin efecto.•

Convención única de 1961 sobre estupefacientes, enmendada
por el Protocolo de modificación de la Convención única de 1961
sobre estupefacientes. Nueva York, 8 de agosto de 1975 (<<80letin
Oficial del Estado. de 4 de .noviembre de 1981).

Ch/M, 23 de agosto de 1985.-Adbesión con la si¡uiente reserva
y declaración:

«1. El Gobierno chi.no tiene sua reservas sobre el párrafo 2,
articulo 48, del Convenio único sobre estupefacientes de 1961 Y
sobre el párrafo 2, artículo 31, del Convenio sobre sustancias
sicotrópicas.

2. La firma y ratificación por las autoridides de Taiwan en
nombre de Cbina el 30 de mano de 1961 y el 12 de mayo,
respectivamenle, del Convenio único sobre estupefacientes de 1961
y su firma del Convenio sobre sustancias sicotr6picas de 1971, sob
todas iJeples y, por lo tanto, nulas ysin efecto.•

VenezIIRia, 4 de diciembre de 1985.-Parte por haber ratificado
el protocolo de 2S de mano de 1972.

D.B TRÁPtCO DE PERSONAS

D.e TulU8MO

D.DMEDIO AMalENTE

Convenio relativo a humedales de importancia internacional,
especialmente como hábitat de aves acuáticas. Ramsar, 2 de febrero
de 1971 (<<80letln Oficial dd Estado. de 20 de Blosto de 1982.

$uriMme, 22 de julio de 1985.-Adbesión notificando la desi¡­
nación del humedal «Nature Reserve Conpename Rivermoutluo.
Entrada en visor, 22 de noviembre de 1985.

Convención sobre la prohibición de utilizar t&:nicas de modifi·
cación ambiental con fines militares y otros fines hostileS. Nueva
York, lO de diciembre de 1976 (<<80letin Oficial del Estado. de 22
de noviembre.de 1978).

-i!gani.tdn, 22 de octubte de 1985,-AdbesiÓD con entrada en
visor el 22 de octubre de 1985. .

URSS, 2 de diciembre de 1985. . .

Comunicación en el sentido de que la declaración hecha por la
República Federal de Alemania relativa a la extensión de la

,

aplicación del Convenio sobre la prohibición de utilizar técnicas de
modificación ambiental con fineS militares u otros fines hostiles d~
lO de diciembre de 1976 a Berlín (Occidental) constituye una arave
violación dd.Acuerdo Cuatripartito de 3 de septiembre de 1971,

. por lo que carece absolutamente de eficacia lepl.
Al mismo tiempo la parte sovittica desearla llamar la atención

sobre d hecho de que las potencias que parti¡:iparon en el Acuerdo
Cuatripartito de 3 de septiembre de 1971 han tomado decisiones
respecto a Berlín (Occidental) <¡ue tienen eficacia universal de
acuerdo con d Derecho intenlBClonal. La extensión del Convenio
sobre la prohibición de utilizar tknicas de modificación ambiental
con fines militares u otros fines hostiles a Berlin (Occidental) por
la República Federal de Alemania. afecta evidentemente a los
intereses de las demás partes del mismo, que tienen derecho a
expresar su opinión al respecto. Nadie puede discutir ese derecho.

A este respecto, la parte sovi~tica rechaza como infi¡nda~ la
comunicación de Francia, del Reino Unido de Gran Bretaña e
Irlan~ del Norte r de los EstadoS Unidos de Ammca, que se
refiere a la declaraCIón de la República Democrática Alemana. La
opinión expuesta en dicha declaración del Gobierno de la Ropo­
blica Democrática Alemana como parte del Convenio arriha citado
concuerda plenamente con el Acuerdo Cuatripartito de 3 de
septiembre de 1971. ..

En cuanto a las afirmaciones relativas al «Gran Berlill» de la
misma comunicación por parte de las tres potencias. carecen de
relevancia, puesto que hace mucho tiempo que no existe tal «Gran
BerllD».

Hay un Berlin, capital de la ~pública Democrática Alemana,
que forma parte insepanlble de la Repú.blica ~que tiene la misma
condición que cualquier otro terrltono de la Kepública Democrá­
tica Alemana y hay un Berlín (Occidental), ciudad con un estatuto
especial mientras dure el ré¡imen de ocupación. De estas ~lidades
«de jure» y «de facto. deriva el Acuerdo Cuatripartíto de 3 de
sepuembre de 1971. "

Convenio sobre contaminación atmosf&ica fronteriza -a gran
distancia. Ginebra, 13 de noviembre de 1979 (<<801etin Oficial del
Estada» de 10 de marzo de 1983).

Franéill, Reino Unido de Gran BretalÍa e Irlantia del Norte y
Estado. Unido. de América, 18 de octubre de 1985.-Comunicación
referente a la declaración de Polonia y República Federal de
Alemania: .

«Con respecto a esa declaración (de Polonia), los Gobiernos del
Reino Unido, de los Estados Unidos y de Francia desean recordar
su declaración de 4 de abril de 1984.

El Gobierno de Francia, del Reino Unido y de Estados Unidos
desean subrayar que la declaiación sovittica mencionada mli'
arriba contiene una referencia incompleta y, por lo tanto. enpñosa,
relativa al Acuerdó Cuatripartlto de 3 de septiembre de 1971. Las
disposiciones del Acuerdo Cuatripartito a los que se hace referencia
señIla <¡ue "los lazos entre los sectores occidentales de Berlin y la
República Federal de Alemania .serin ma.ntenidos y desarrollados,
tenIendo en cuenta que estos sectores continúan DO siendo una
parte constituyente de la República Federal de Alemania y no
estando aohernados por ella". .

Con relación a la declaración de la República Democrática
Alema.na contenida en una notificación de 2S de BloSto de 1983, lo.
tres Gobiernos reafirman que aquellos Estados que no son parte del
Acuerdo Cuatripartito no son competentes para comentar cOn
autoridad sobre estas disposiciones.•

URSS, 2 de diciembre de 1985.-Comunicación:
cLa Unión Soviética no se 0l"'ne a la aplicación del Convenio

sobre la contaminación atmoslmca transfronteriza a aran distancia
de 13 de noviembre de 1979 a Berlin (Occidental) en la medida en
que sea permisible dicha extensión desde el punto de vista del
Acuerdo Cuatripartíto de 3 de septiembre de 1971, SClÚn el cual
Beñíá (Occidentai) no foima parte iDqrante de la- República
Federal de Alemania.ni será gobernado por~ en el futuro.

Al mismo tiempo, la parte aovi6tica desearla llamar la atención
sobre el hecho de que las potencias que parti¡:iparon en el Acuerdo
Cuatripartito "han tomado decisiones con respecto a Berlin (Occi­
dental) que tienen eficacia univmal de acuOrdo con d Derecho

•internacional. La extensión dd citado Convenio a Berlin (OCCiden­
tal) por la Repúblici Federal de Alemania afecta evidentemente a
los intereses de las demás partes del mismo, que tienen derecho a
expresar su opinión al respecto. Nadie puede discutir ese derecho.

A este respecto, la parte aovittica iecItaza como inIiIndada la
comunicación de Francia, dd Reinó Unido de Gran Bretaña e
Irlanda del Norte r de los Estados Unidos de AtMrica, que se
refiere a la declaración de la República Democrática Alemana. La
opinión expuesta en esa declaración por el Gobierno de la
República Democritica Aleníana como parte del Convenio sobre
contaminación atmosférica a aran distancia' de 1979 concuerda
plenamente con el Acuerdo Cuatripartito de 3 de septiembre
de 1971..
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Convención sobre la c.onservación de los recursos vivos mari­
nos anlánicos. Canberra, 20 de mayo de 1980 (<<IIoletín Oficial del
Estado» de 25 de mayo de 1985).

Brasil, 28 de enero de 1986.-Adhesión.

O.E SOCIALES

Tratado de la Comunidad lberoamerica~ de Seguridad Social.
San Francisco de Ouito, 17 de marzo de 1982 (<<!Ioletin Oficial del
Estado» de 13 de aiciembre de 1985). .

Colombia. I1 de febrero de I986.-Adhesión.

E. JURIOICOS

E.A ARRE~LO DE CONTROVERSIAS

E.B DERECHO INTERNACIONAL PÚBLlCO

Convenio de Viena sobre del Derecho de ,los Tratados. Viena,
23 de mayo de 1969 (<<!Ioletín Oficial del Estado» de 13 de junio
de 1980).

Liberta, 29 de agosto de 1985.-Ratificación con entrada en
vigor el 28 de septiembre de 1985.

E.e DERECHO CIVIL E INTERNACIONAL PRIVADO

Estatuto oraánico del Instituto lntemacio.na! para la Unifica­
ción del Dereclio Privado. Roma, 15 de marzo de 1940 (<<!Ioletin
Oficial del Estado. de 18 de diciembre de 1982).

China, 1 de agosto de 1985.-Adhesión con entrada en vigor el
I de enero de 1986.

. Convenio sobre la obtención de alimentos en el extranjero.
Nueva York, 20 de junio de 1956 (<<!Ioletin Oficial del Estado» de
24de noviembre de 1966 Y 16 de noviembre de 197L).

Barbados, 6 de agosto de 1985.-Notificación de que las Leyes de
Barbados no requieren mayor evidencia para la prueba de reclama­
ciones alimenticias Que la establecida en el Convenio.

Cabo Verde, 13 de septiembre de 1985.-Adhesión.

De acuerdo con el artículo 2.°, párrafos I y 2, del Convenio, el
Gobierno de Cabo Verde ha designado a los Tribunales Regionales
comQ la autoridad que actuará en su territorio como Agencia de
transmisión y a la Procuradoría General de' la República como la
Agencia receptora. .

Inmediatamente después de la adhesión, el Gobierno de Cabo
Verde informó también al Secretario general, de acuerdo con el
artículo 3.0~ 2, del Convenio, que la prueba normalmente requerida
bajo la Ley del Estado de la AgencIa receptora para la prueba de
reclamaciones por alimentos, la manera en que tal prueba debe ser
presentada y otros requisitos que deben aphcarse bajo tal ley son
los siguientes:

a) La cenificación del grado de relación: Cenificado de
matrimonio cuando el reclamante sea la esposa y certificado de
nacimiento en el caso de nidos con derecho a pensión alimenticia.

b) Una declaración del patrono del reclamante aseverando sus
ingresos si está empleado; SI no, una declaración oto~da por las
autoridades administrativas del lugar de residencia certificando que
el reclamante no tiene ninguna inversión.

República CnttrtXifricana, 2 de noviembre de 1995:
En nota reéibida el 2 de noviembre de 1985 el Gobierno de la

República Centroafrícana informó al Secretario general, de confor­
midad con el artículo 2.°, párrafos I y 2, (fel mencionado Convenio,
que las autoridades que como remitentes e intermediarias están
designadas en su temtorio son l~ si,uientes: _

... deberá distingirse entre dos situaciones:
A. Primera situación.-La República Centroafricana tiene con­

ce~o un convenio judicial:
l. Con Francia, en el marco del Acuerdo sobre cooperación en

asuntos judiciales de 18 de enero de 1965. La autoridad que
transmite o recibe las reclamaciones de alimentos es el Ministro de
Justícia. Guardasellos. Las reclamaciones se reciben o expiden en
forma de acciones en cobro de dinero, autos o decretos, y, los
Ministros de Justicia de ambos Estados las remiten al funcionario
competente, en este caso el Fiscal general del Tribunal de Apelación
de la residencia del demandado, 'para su ejecución.

2. Con los países amcanos' si¡natarios del Convenio de
Tananariva de 12 de septiembre de 1961 los intercambios se hacen
a través de-los Fiscales generales del Tribunal de Apelación.

B. Segunda situación.-La República Centroafricana no tiene
concertado un convenio judicial con un país determinado.

las reclamaciones para el cobro de alimentos las ,transmite el
Fiscal general del Tribunal de Apelación o el Ministro de Justicia,

.'
quien las hace Uepr al Ministro de Asuntos Exteriores de la
República Centroafricana, Quien a su vez las remite al Ministerio
de Asuntos Exteriores del país en Que resida el demandado.

Las reclamaciones procedentes del extranjero se ajustan al
mismo procedimiento.

En la misma nota el Gobierno de la República Centroafricana
informó también al Secretario general. de conformidad con el
artíciJ.lo 3.°, 2, del Convenio, Que las pruebas nonnalmente exiJidas
por la Ley- del Estado de la autoridad intermedi8{ia para sustanciar
las reclamaciones de alimentos, la forma- en que deben pretentarse
dichas pruebas y de~á~ requisitos que hay que cumplir en virtud
de e5:8 Ley son los SIgUIentes: _-

- Nombre de la autoridad que expidió el documento.
- Tipo del documen.to.

Nombre y calidad en que actúan las partes.
- Nombre y dirección del des.tinatarío. "-
La prueba de la entrega del documentó la constituirá bien un

recibo fechado y firmado por el destinatario, bien un certificado
expedido, por la autoridad en la que ésta haga constar haberlo
recibido con el mes y la fecha de la entrega. Se enviará directamente
a la autoridad remitente una y otra de estas pruebas.

E.D DERECHO PENAL Y PROCESAL

Convención sobre ejecución de laudos arbitrales extranjeros.
Ginebra, 26 de septiembre de 1927 (<<Gaceta de Madrid» de 29 de
mayo de 1930).

Reino Unido de Gran Bretaña e Ir/anda del Norte, 16 de
diciembre de 1985.-Comunicación de que la Convención continúa
aplicándose a Anguilla.

Convenio europeo de extradición. Pans, 13 de diciembre de
1957 (<<IIolelin Oficial del Estado. de 8 de junio de I982}.

Francia, 10 de febrero de I986.-Ratificación con entrada en
vigor el I1 de mayo de 1986.

Declaraciones y reservas

Francia.-Declaraciones y reservas consignadas en el Instru-
mento de Ratificación depositado el 10 de febrero de 1986. .

Artículo 1.0 «No se concederá la extradición cuando la per.
sona reclamada haya de ser juzgada en el Estado requirente por un
Tribunal que no respete las garanlias fundamentales de procedi­
miento y protección de los derechos de la defensa o por un
Tribunal de excepción, o cuando se solicite la extradición para la
ejecución de una pena o de una medida de seguridad impuesta por
dicho Tribunal.

Podrá denegarse la extradición si de la entrega pudieran seguirse
consecuencias de una excepcionaJ gravedad para la persona recla­
mada, especialmente a causa de su edad o de su estado de salud.»

An. 2.°, párrafo l. «En el caso de personas perseguidas, sólo
se concederá la extradición para aquellos delitos con respecto a los
cuales tanto la legislación francesa como la legislación del Estado
requirente imponen una pena o medida de seguridad privativa de
libertad de una duración máxima de dos años como mínimo.•

«Si Se tratara de penas más severas que las penas o medidas de
seguridad privativas de libertad, podrá denegarse la extradición si
dichas penas o medidas de seguridad no estuvieran previstas en la
escala de renas aplicables en Francia.»

Art. 3.• ~fo 3. «Francia se reserva el derecho de conside­
rar, en funCIón de las circu'nstancias concretas que concurran en
cada caso, si el atentado contra la vida de un jefe de Estado o un
miembro de su familia presenta o no carácter político.)J-

Art 5.° «Francia declara que, en materia de tasas, impuestos,
aduana y cambio, se concederá la extradición al Estado requirente
si así se hubiera convenido en cada caso concreto mediante un
simple calJ.ie de cartas.»

Art. 6. «Se denegará la extradición si la persona reclamada
tenía la nacionalidad francesa en el momento de los hechos.»

Art. 14, párrafo 3. «Francia exigirá que una nueva calificaCión
del delito contemple los mismos hechos porlos que la extradición
fue concedida, y que esta nueva calificación no conlleve la
aplicación de una pena por la que podría ser denegada la extradi.
ción.»

Art. 16, párrafo 2. «En: caso de soliCitarse la detención
preventiva, Francia exigirá asimismo una breve exposición de los
hechos que se imputan a la persona reclamada.»

Art. 21. «Francia se reserva la facultad de no conceder el
tránsito más que en las mismu condiciones en que concede la
extradición.» .

An. 23. «Francia declara que' exigirá una traducción de las
solicitudes de extradicción y documentos anexos en una de las
lenguas oficiales del Consejo de Europa, y que a tal efecto hace
elección del francés.»
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An. 27, párrafos 1 y 2. «El Gobierno de la República francesa
deC:Jará que, por lo que respecta a Francia, el Convenio se aplicará
a los departamentos europeos y de ultramar de la República.•

Convenio sobre reconocimiento y ejecución de ·1as sentencias
arl>itrales extranjeras. Nueva York, 10 de junio de 1958 (<<Boletln
Oficial del Estado» de 11 de julio de 1977). .

Malasia, 5 de noviembre de 1985.-Declaración en el momento
de IIU adhesión:

«El Gobierno de Malasia, de acuerdo con las disposiciones del
artículo 1 (3) del Convenio, declara que aplicar' el Convenio en
base de reciprocidad al reconocimiento y ejecución de sentencias
dietadas únicamente en el territorio de otro Estado CODtratante.
Malasia declara que aplica¡' el Convenio solamente a las diferen­
c::iu que surjan de relaciones leples. bien sean contractuales O no,
consideradas comerciales según la Ley de Malasia.•

Convenio europeo de asistencia judicial en materia penal.
Estrasburso, 20 de abril de 1959 (<<Boletin Oficial del Estado» de 17
de septiembre de 1982). ..

Suiza, 11 de diciembre de 1985.-Declaración: El Consejo
Federal Suizo declara que las siauientes autoridades deben conside­
rarse como autoridades judiciales suizas a k>s fines del Convenio:

- Los Tribunales. sus salas o secciones.
- El Ministerio público de la Confedenlción.
- Oficina Federal de la Policia. .
- Las autoridades habilitadas por el derecbo cantonal o federal

para ins~ los asuntos penales o para expedir citaciones (<<JDlln­
daIS de represioll») y a tomar decisiones en UD procedimiento
Iipdo a una causa penal. Por razón de las diferenaas que existen
respecto de las denominaciones de funciones de esas autoridades,
la autoridad competente confirmarA ex¡n:esamente cada vez que sea
DCCClBriO, en el momento de transmitir una solicitud de. ayuda
judicial, que ésta emana de una autoridad judicial en el sentido de
la Convención. -

COnvenio suprimiendo- la exigencia de &egalizáción de los
documentos públicos extranjeros. La Haya, 5 de octubre de 1961
(<<Boletln Oficial del Estado» de 25 de septiembre, 17 de octubre de
1978, 19 de enero de 1979 y 20 de septiembre de 1984.

Reino Unido, 15 de noviembre de 1985.-Desi¡nación por el
Gobernador de Hon¡-Kon¡ como autoridad competente para
expedir la aP'!stilla prevista en el articulo 3.1 del Convenio.
..o.puty anef Secretary SupremeCourtlo..«Oeputy Reaistrar,
Supreme Courtlo.

Convenio europeo sobre represión del terrorismo. Estrasburso,
27 de enero de 1977 (<<Boletín Oficial del Estado. de 8 de octubre
de 1980~

BI/gica, 31 de .octubre de 1985.-Ratificación con la siguiente
reserva:

«El Gobierno belp, refiriéndose al articulo 13.1 del Convenio
sobre la supresión del terrorismo, deC:Iara lo si¡uiente:

Con la excepción de ofensas cometidas en la toma de rehenes
y otras conexas, Bél¡ica se reserva el derecbo de rechazar la
extradición con respecto a cualquier ofensa mencionada en el
articulo 1 que considere. ser una ofensa polltica, una ofensa
conCctldl COn una ofensa polltica o una ofensa inspirada por
motivos políticos; en estos casos, ~l¡ica se compromete a tomar
debidamente en consideración, al evaluar el carácter de las ofensas,
tUi aspectos particularmente serios incluyendo:

a) Que creó un peligro co1e<:tivo para la vida, la integridad
Ilsica o lil libertad de las personas; o, .

b) que afectó a personas extrallas a la motivaciones que
hubiese tras ellas; o,

e) que se usaron procedimientos crueles o s6.dicos al cometer
la ofensa.•

Declaración en relación con la reserva Iteclia por el Gobierno de
Portuaal. el 14 de diciembre de 1981, al depositar su instrumento
de ratificación del Convenio Europeo sobre la supresión del
terrorismo.

El Gobierno de Bélgica, al iaual que el Gobierno de la República
Federal de Alemania, considera que la reserva hecha por Portupl
respecto al Convenio Europeo de 27 de enero de 1977, labre la
tupresión del terrorismo es incompatible con la finalidad y
\lIODÓsito del Convenio. Tal y comO el Gobierno de III República
Pedera1 ha declarado esta reserva no tiene base en el Convenio \lue
no es un tratado de extradición. El propósito del Convenio es evttar
o reotrin&ir a los estados requirentes la invocación de la naturaleza
JlClIltica de una ofensa con el propósito de nepne a una IalicilUd
iIe extradición. La cuestión de extradición viene gobernada, entre
ll6&i<:a y Portugal, por el Convenio de 8 de marzo de 1815 y el
CoIivemo adicional de 16 de diciembre de 1881 y 9 de aaosto
de 196\.

Esta declaración no debe ser interPretada como un obstAculo a
la entrada en vigor del Convenio Europeo entre Bélgica Y POrtupl.

Italia, 28 de febrero de 1986.-Ratificación con la siguiente
reserva:

«Italia declara Q.ue se reserva el derecbo de nepl la extradición
respecto a cualqUier delito mencionado en el apartado 1, si
considera que es un delito político, un delito relacionado con un
delito poll\lco o un delito inspirado en motivo. pollticos, en este
caso Italia al evaluar el carácter del delilo-se compromete a lomar
en consideración cualquier aspecto particularmente &rave del delito
incluyendo:

a) Que origine un peligro colectivo para la vida, la integridad
flsica o la libertad de las personas; o,

b) que afecte a personas extrañas a los motivos que pudiera
haber tras el mismo; o, .

c) que se-hayan utilizado medios crueles o viciosos al cometer
el delito.•

Selundo protocolo adicional al Convenio Europeo de extradi­
ción. Estrasburso, 17 de marzo de 1978 (<<Iloletin Oficial del
Estado. de 11 de junio de 1985).

. República Federal de Alemania, 8 de noviembre de 1985.
Ratificación.

Convención internacional contra la toma de rehenes. Nueva
York, 17 de diciembre de 1979 (<<Boletin Oficial del Estada» de 7
de julio de 1984~

Nueva Zelanda, 12 de noviembre de 1984. Ratificación. Se
aplicará también a Ias.islas Cook y Niue. Reserva: El Gobierno de
Nueva Zelanda S!' reserva el derecbo de no aplicar las disposiciones
de la Convención a Tokelau, estando pendiente de la necesaria
puesta en práctica de le¡jslación en el sistema jurídico de Tokelau.

Canadd, .4 de diciembre de 1985. Ratificación.

F. LABORALES

F.A GENERAL

F.S. EspEC1FJcos

G. MAR1TIMOS

G.A GENERALES

Orpnización consultiva maritima inte'lubemamental (IMO).
Ginebra, 6 de marzo de 1948 (<<Bolotin Oficial del Estado» de 6 de
junio de 1962). .

AntiglUl Y &lrbuda, 13 de enero de 1986. Aceptación.

G.B NAVEGACiÓN y TRANSPORTE

Acuerdo relativo a señales marítimas. Lisboa, 23 de octubre de
1930 (<<Gaceta de Madrid» de 12 de septiembre de (933).

BI/gica, 1 de octubre de 1985. Denuncia con efecto desde l de
octubre de 1986.. .

Convenio internacional sobre arqueo de buques. Londres, .23 de
junio de 1969 (<<Iloletin Oficial del Estado. de 15 de septiembre
de 1982).

SjngaPl'r, 6 de junio de 1985. Adhesión.
Etiopfa, 18 de Julio de ·19.85. Adhesión.
Tuvalu, 22 de aaosto de 1985. Adhesión.
Bahrain, 21 de octubre de 1985. Adhesión.
Benin, 1 de noviembre de 1985. Adhesión.

Convenio sobre el reglamento internacional para evitar los
abordajes en el mar. Londres, 20 de octubre de 1972 (<<Bolotin
OfiCial del Estado. de 9 de julio de 1977.

RepúbJica Democrdtjca tk Corea, 1 de mayo de 1985. Adhesión.
Et,op(a, 18 de julio de 1985. Adhesión.
TlIValu, 22 de 8&Osto de 1985. Sucesión.
Honduras 24 de septiembre de 1985. Adhesión.
Bahrein, 21 de octubre de 1985. Adhesión.
Ben/n, 1 dlo noviembre de 1985. Adhesión.

Convenio internacional para la seguridad de la vida humana en
el mar. Londres, 1 de noviembre de 1974 (<<Boletin Oficial del
Estado» de 16, 17 y 18 de junio de 1980~

Israel, 6 de noviembre de 1985. Comunicación que dice lo que
siaue:

«El Gobierno del Estado de Israel ha observado que el Instru­
mento de ·Adhesión depositado por el Gobierno de Jordania
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contiene un declaración de carácter politico respecto a Israel. Se¡ún
la opinión del Gobierno del EJlado de Israe~ esle Convenio no es
ellupr adecuado para hacer laIes pronunciamientos pollticos, que
están en f1aarante contradicción con los principios y fines del
Convenio. Además, la declaración del Gobierno del Reino Hashe­
mita de Jordania no puede de nin¡ún modo afectar a cualesquiera
obligaciones que le alcancen blIjo las normas del derecho inlema­
cional ~eneral o bajo codvenios particulares. En lo que alañe a la
sustanCIa del asunto, el Gobierno del EJlado de Israel adoptará
hacia el Gobierno del Reino Hashemita de Jorclania una actitud de
completa reciprocidad.» -

Protocolo relativo al Convenio inlemacionaI para la seguridad
de la vida humana en el mar (1974). l-ondres, 17 de febrero de 1978
(<<Boletin Oficial del, Estad"" de 4 de mayo de 1981).

Chipre, 11 ~ octubre de 1985. Adhesión. •
Brasil, 20 de noviembre de 1985. Adhesión.
Etiopía, 3 de enero de 1986. Adhesión.
Convenio i~temaciona1 sobre normas de formación. titulación

y guardia para la genle del mar (1978). l-ondres, 7 de julio de 1978
'(<<Boletín Oficial del Estado" de 7 de noviembre de 1984). _

Chipre 28 de marzo de 1985. Adhesión. .
Repúb};ca de Corea, 4 de abril de 1985. Adhesión.
Pakistán, 10 de abril de 1985. Adhesión. .
RefÚblica Popular Democrática de Corea, 1 de mayo de 1985.

AdheSión.
. Etiopia, 18 de julio de 1985. Adhesión. .

Países Bajos, 26 de julio de 1985. Ahdesión con efectos también
a las Antillas Neerlandesas. .

Tuvalu, 22 de agosto de 1985. Adhesión.
Honduras, 24 de septiembre de 1985. Adhesión.
Hungria, I S de octubre de 1985. Adhesión.
Portugal, 30 de octubre de 1985. Adhesión.

. Benin, I de noviembre de 1985. Adhesión.
Mozambique, 15 de noviembre de 1985. Adhesión.
Israel. 16 de enero de 1986. Adhesión.

G.C CONTAMINACIÓN

Convenio- internacional de constitución de un fondo internacio­
nal de indemnización de daños causados por la contaminación de
hidrocarburos. Bruselas, 18 de diciembre de 1971 (.Boletín Oficial
del EJtadOlO de 11 de marzo de 1982).

Portugal. 11 de septiembre de 1985. Ratificación.
Polonia, 16 de septiembre de 1985. Ratificación.
Benin, 1 de novi~mbre de 1986. Adhesión.

G.D INVESTIGACIÓN OCEANOORÁFICA

G.E OEUCRO PRIVADO

Convenio internacional sobre la responsabilidad civil por ddos
debidos a la contaminación por hidrocarburos. Bruselas, 29 de
noviembre de 1969 (<<Boletin Oficial del Estado» de 8 de marzo
de 1976).

Benin, I de noviembre de 1985. Adhesión con entrada en vigor
en 30 de enero de 1986.

Protocolo correspondiente al Convenio sobre responsabilidad
civil por daños. causados por la contaminación del mar Por
hidrocarburo•. Londres, 19 de noviembre de 1976 (.Boletin Oficial
del Estado» de 4 de febrero de 1982).

Polonia, 30 de octubre de 1985. Adhesión.
Portugal, 2 de enero de 1986. Adhesión.

H AEREOS

.H.A GENERALES

H.B NAVEOAClóN y TRANSPORTE

H.C DER.ECHO 'AIVADO

l. COMUNICACIONES Y TRANSPORTES

I.A POSTALES

I.B TELEGRÁFICOS y IlADIO

l.C ESPACIALES

Tratado sobre lo. principios que deben re¡ir las actividades de
los Estados en la exploración y utilización del espacio ultraterrestre,
incluso la luna y otros cuerpos celestes. Londres,. Moscú y Washing­
ton. 27 de enero de 1967 (<<Boletín Oficial del Estado» de 4 de
febrero de 1969).

Bangladesh. I7 de eneto de 1986. Adhesión.

1.0 SATtLlTES

Convenio y Acuerdo operativo sobre la Organización inlema­
cional de sat~lileS mlll:Ítimos (INMARSAT). l-ondres, 3 de septiem­
bre de 1976 (<<Boletín Oficial del Estad"" de 9 de agosto de 1979).

Bahrain, 8 de enero de 1986. Adhesión.

Convenio estableciendo la Organización europea de telécomu­
nicaciones por satélileS oEUTELSAT». Acuerdo de explolllción.
Paris, 15 de julio de 1982. Protocolo modificando el Convenio
estableciendo la Orpnización europea de telecomunicaciones por
satélite «EUTELSAT». Paris, 15 de diciembre de 1983 (<<Bolelín
Oficial del Eslado» de 1 de octubre de 1985).

Portugal, 17 de diciembre de 1985. Ratificación.

I.E .CARRETER.AS

Convenio relativo al contrato de transporte internacional de
mercancías por carretera. Ginebra, 19 de mayo- d~ 1956 (<<Boletín
Oficial del Estado» de 7 de mayo de 1974). ,

URSS, 2 de diciembre de 1985. Comunicación.
El Gobierno de la Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas

confinna, una vez más, el punto de vista del lado soviético de que
la declaración de la República Federal de Alemania, referente a la
aplicación de la Convención de 1956, sobre contratos para el
transporte internacio~ de mercancías por carretera al d.and de
Berlín» es ilegal. Berlín Occidental, como se sabe, no ha sido ni es
un cd.anm. o cualquier otra parte constituyente de la República
federal de Alemania. Esto fue confinnado una vez más por el
Acuerdo Cuatripartito de 3 de septiembre de 1971.

La parte soviética también desea atraer la atención sobre el
hecho de que la Convención arriba mencionada, refiriéndonos a
ella como tal, no puede ser arlicada por la República Federal de
Alemania a Berlín Occidenta en ningún caso en cuanto que un
numero de disposiciones de la Convención afecta a materias de
seguridad y status. El Acuerdo Cuatripartito de 3 de septiembre de
1971 determina claramente que la República Federal de Alemania
no tiene derecho a aplicar Acuerdos internacionales de esta clase a
Berlín Occidental. .

lF FERROCARRIL

Convenio internacional relativo a los Transportes Internaciona­
les por Ferrocarril (COTIF). Berna, 9 de mayo de 1980 (.Boletin
Oficial del Estado» de 18 de enero de 1986).

Liechlenslein,/30 de enero de 1985. Ratificación.
República Federal de Alemania. 28 de febrero de 1985. Ratifica­

ción.

Reservas y declaradones

República Federal de Alemania.-«La Embajada de la República
Federal de Alemania, en nombre de la República Federal de
Alemania y en relación con el depósito. en el día de hoy del
instrumento de ratificación del Convenio sobre Transportes Inter~
nacionales por Ferrocaml (COTlF), del 9 de ma~o de 1980. se
bonra en declarar que el Convenio es válido tambIén para Berlin
(Occidental), con efectos desde el día de su entrada en vigor para
la República Federal de Alemania.»

Italia, I de marzo de 1985. Ratificación.
República, D~moc'ática de Alemania

Reservas y declaraciones

República Democrática de Alemania.-«E!1 relación con la apli~
cación a Berlio (Occidental) del Convento sobre Transpones
Internacionales por Ferrocarril (COTIF), del 9 de mayo de 1980, la
República Democrática Alemana toma nota de la declaraCIón al
respecto efectuada por la Repüblica Federal de AJemaD:ia, hacien~o
la reserva de que las disposiciones del Convenio se aphcan a Berhn
(Occidental), de confonnidad con el Acuerdo Cuatripartito... del 3
de septiembre de 1971, entre los Gobiernos de la Unton de
Repúblicas Socialistas Soviéticas, el Reino Unido de Gran Bretaña
e Itlanda del Nnne, los Estados Unidos de América y la República
Francesa seBún el cual Berlln (Occidental) no es parle de ia
República Federal de Alemania y no puede ser Boberna~o por ella.
La situación jurídica de las vías férreas de Berlín (OcCidental) no
queda afectada pot el hecho de haberse adherido la República
Federal de Alemania al Convenio Citado.

El Ministerio de Asuntos Exteriores de la República DemoCrá·
tica de Alemania señala a la atención, _además, que la ,República
Democrática de Alemania ha ex.tendido la aplicación del Convenio
a la totalidad de la red de los ferrocarriles de l. República
Democrática de Alemania, incluidas las vías situadas en aerün
(Occidental), así como las vías de empalme privadas.»
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J. ECONOMICOS V FINANCIEROS

ESTADOS PARTE

Protocolo establecillo por la Conrerencia Diplomática reunida
al efecto de poner en vigor el Convenio concerniente a los
lransportes internacionales rerroviarios (COTIF). Berna, 17 de
febrero de 1984 (<<Boletín Oficial del Estado» de 18 de enero
de 1986).

J.D -MATUlAS PRlMAS

Convenio intentacional del' cacao (1980). Ginebra, 19 de
noviembre de 1980 (<<Boletín Oficial del Estado» de 22 de enero de
1982 y 9 de abril de 1984). .

Perú, I de octubre de 1985. Retirada.
URSS, 2 de diciembre de 19S5. Comunicación.
La pano sovittica sólo podrá tener en cuenta la declaración

hecha por el Gobierno de la República Federal de Alemania
relativa a la aplicación del Acuerdo Internacional del Cacao (1980)
a Berlín (Occidental), en el supuesto de que se efectúe dicha
extensión de' acuerdó con el Acuerdo Cuatripartito de 3 de
septiembre de 1971 y siempre que se observen los procedimientos
previstos.

Al mismo tiempo, la pano sovittica desearla llamar la atención
sobre el hecho de que las potencias que participaron en el Acuerdo
Cuatripartito han tomido decisiones con respecto a Berilo (Occi.
dental) que tienen eficacia universal de acuerdo con' el derecho
internacional. La extensión del citado Acuerdo- a Berlín (Occiden­
tal) por la República Federal de Alemania afecta a los in~s de
las demás partes .del mismo, que tienen derecho a expresar su
opinión al respecto. Nadie puede poner en discusión ese derecho.

En relación con eno, la~ sovittica rechaza como inlilndada
la comunicación de Francl~. el Reino Unido de Gran Bretaña e

Santo Tomt y Principe: 12 de julio de 1975.
Papúa Nueva Guinea: 16 de septiembre de 1975.
ADlola: 11 de noviembre de 1975.
Seychenes: 29 de junio de 1976.
Islas Salomón: 7 de julio de 1978.
Tuvalu: I de octubre·de 1978.

. Dominica: 3 de noviembre de 1978.
Santa Lucia: 22 de febrero de 1979.
Kirihati: 12 dé julio de 197? .
San Vicente y las Granadinas: 27 de octubre de 1979.
Antisua y Barbuda: 1 de noviembre de 1981.
San Cristó~¡;:';:eves: 19 de septiembre de 1983-
Brunei·Daru : 31'de diciembre de 1983.

Convenio internacional para la simplificación y armonización
de los reBímenes aduaneros y anejos E.3 y E.5. Kyoto, 18 de mayo
de 1973 (<<Boletín Oficial del Estado» de 13 de mayo de 1980).

CEE, 25 de octubre de 1985.-Aplica el anexo E.3 COn la.
siguientes reservas:

Observación de orden ¡eneral. La 1eaislación de la Comunidad
sólo cubre una parte de las dis~siciones de cste anejo. Para las
áreas no cubienas por la 1eslslación de la Comunidad, los Estados
miembros emitirán, si hay tupr, sus propias reservas.

Norma 18.-Las mercancías almacenadas en cienos depósitos
aduaneros podrán ser objeto de manipulación e.xpresamente pre~
vista en la resIamentación de la Comunidad. .

Norma 19.-Por motivos derivados del tipo de depósito o de la
naturaleza de las mercancías, esta duración máxima podrá ser de
menos de un año. Para cienos productos agrícolas, la duración
máxima es de leís meses.

Francía, I1 de diciembre de 1985.-Aplica el anejo E.3 con las
siauientes reservas:

Norma 7.-Las l'OJIas de la contabilidad pública francesa no
permitirán a la autondad aduanera de aceptar una sarantla Blobal
en el caso visto en esta norma.

Normas 18 y 19.-Mismas reservas que la CEE.
Norma 20.-Esta norma :3as:ede aplicarse a las mercancías'

vistas .en la p~ctica recome 1S. .

Convenio aduanero relativo al transpone internacional de
mercancías por carretera al amparo de los cuadernos TIR. Ginebra,
14 de noviembre de 1975 (<<Boletín Oficial del Estado» de 9 de
rebrero de 1983).

Jordania, 24 de diciembre de 1985.-Adhesión con entrada en
visor el 24 de junio de 1986.

. Protocolo a la Convención sobre el contrato para el transporte
internacional de mercancías!,,!r carretera (CMR). Ginebra, 5 de
julio de 1978 (<<Boletín OfiCIal del Estado» de 18 de diciembre
de 1982.

Países Bajos, 28 de enerQ de 1986.-Adhesión con entrada en
vi¡or en 28 de abril de 1986.

Acuerdo relativo a la aplicación del articulo VI del Acuerdo
seneral sobre aranceles aduaneros y comercio. Ginebra, 12 de abril
'de 1979 (<<Boletín Oficial del Estado» de 18 de noviembre de 1981).

República de Corea, 24 de febrero de 1986.-Aceptación con
enlrada en visor el 26 de marzo de 1986.

3~-1985

19-4-1985

Firma

17-2-1984
19-2-1984 •
17-3-1984
17-2-1984·
17-2-1984·
17-2-1984·
17=2-1984·
17-2-1984·
17-2-1984·
17-2-1984·
17-2-1984
17-2.1984
17·2·1984·
17-2-1984·
21-6-1984·
17-2-1984·
17-2·1984 •
17-2·1984·
17-2-1984·
17-2-1984·
17·2-1984·
17-2-1984
l7.2-J984 •
17-2-1984·
17·2-1984·
17·2·1984·
11-2-1984 •
17-2-1984 •
17-2-1984·
17-2-1984

Sin reserva de I1ltificaciÓn.

Alemania. Rep: Fed. de ..
Arieli.
Austria
Bé\gica .....
Bulpria ..
Checoslovaquia
Dinamarca
España
Finlandia
Francia -
Grecia
Hungria .
lrak
Italia
Llbano
Liechtensteiti
Luxemburgo
Marruecos ..
Noruega
Países ~os
Polonia
Ponupl ...
Reino Unido _ .
ReJ). Democ. de Alemania .
Rumania
Suecia .
Suiza
Túnez
Turquia
Yusgoslavia

J.A EcoNÓMICOS

J.B fiNANCIEROS

J.e ADUANEROS y COMERCIALES

Acuerdo seneral sobre aranceles aduaneros y comercio (GATI).
Ginebra, 30.de octubre de 1947 (<<Boletin Oficial del Estado» de 28
de enero de 1964).

El 11 de noviembre de 1967, las panes contratantes adoptaron
una .recomendación (l5S/69), en vinud de la cual las partes
contratantes deblansesuir aplicando «de racto» el Acuerdo seneral
en 5US relaciones con todo territorio que hubiese adquirido la
autonomía completa en sus relacione! comerciaJes exteriores, y con
respecto al cual la pane contratante interesada hubiese aceptado el
Acuerdo, siempre que ese territorio siguiese aplicando «de facto»
dicho Acuerdo en sus intercambios comerciales con las panes
contratantes.

En la actualidad la recomendación es aplicable a los siguientes
países: .

Kampuchea: 9 de noviembre de 1953.
Mili: 20 de junio de 1960.
Argelia: 3 de julio de 1962.
Botswana: 30 de septiembre de 1966.

. Lesotho: 4 de octubre de 1966.
Vemen DemOcrático: 30 de noviembre de 1967.
Swazi1andia: 6 de septíembre de 1968.
Guinea Ecuatorial: 12 de octubre de 1968.
Toop: 5 de junio de 1970.
Fiji: 10 de octubre de 1970.
Babrein: 16 de ..osto de 197L
Qatar: 3 de septiembre de·1971.
Emiratos Arabos Unidos: I de diciembre de 1971.
Babamas: 10 de julio de 1973.
Granada: 7 de rebrero de 1974.
Guinea Bí_u: lO de septiembre de 1974.
Mozambique: 25 de jumo de 1974.
Cabo Verde: 5 deiulio de 1975.
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Irlanda del Norte y los Estados Unidos de Ammea, que se refiere
a la declaración de la !leP.ublica Federal de Alemania. La opinión
expuesta en esa dec1alación del Gobierno de la República Demo­
crática Alemana como parte del Acuerdo Internacional del Cacao
(1980), coincide plenamente con el Acuerdo Cuatriparlito de 3 de

. septiembre de 1971. .' . '.

Convenio internacional del café (1983). Londm, 16 de septiem­
bre de 1982 (<<Boletín Oficial del Estado» de 25 de enero y 26 de
marzo de 1984). .

Zaire, 25 de octubre de 1985.-Ratificación con entrada en vigor
provisional elide octubre de 1983..

Protocolo de 1983 para la séptima prórroga del Convenio Sobre
el comercio del trigo (1971). Londres, 1 de diciembre de 1982
(<<Boletín Oficial del Estado» de l de agosto de 1983 y 26 de marzo
de 1984).

Argentina, 15 de .noviembre de 1985.-RatificaciÓn.

Protocolo 1983 para la segunda prórroga del Convenio sobre la
ayuda alimentaria. Londres, I de diciembre de 1982 (<<Boletín
Oficial del EstadO» de 1 de agosto de 1983 Y26 de marzo de 1984).

Argentina, 15 de noviembre de 1985.-Ratificación.

Convenio internacional del yute y de los productos del yute.
Ginebra, l de octubre de 1982 (<<Boletín Oficial del EstadO» de 29
de mayo de 1985).

Países Bajos, 8 de noviembre de l 985.-Aceptación.
República' Federal de Alemania, 13 de noviembre de

1985.-Ratificación, con la siguiente declaración; oEI Acuerdo se
aplicará a Berlín (Oeste) con efectos desde la fecha en la cnal entre
en vigor para la República .Federal de Alemania.»

Austria, 13 de noviembre de 1985.-Adhesión.
Polonia, 20 de noviembre de 1985.-AplicaciÓn provisional

desde el l de diciembre de 1985.

Convenio internacional de las maderas tropicales (1983). Gine­
bra, 18 de noviembre de 1983 (<<Boletín Oficial del Estado» de 18
de junio y 6 de noviembre de 1985).

Cameron. 19 de noviembre de 1985. Ratificación.
PapÚQ. Nueva Guinea, 27 de noviembre de 1985. Adhesión.

K. AGRICOLAS y PESQUEROS.

K.A AORICOLAS

K.B PESQUEROS

K.e. PROTECCiÓN DE ANIMALES Y PLANTAS

Convenio itUemacional de protección fitOsanitariL -Roma. 6 de
diciembre de 1951 (<<Boletín Oficial del Estado» de 4 de junio
de 1959).

Granada, 27 de noviembre de 1985. Adhesión.

Convenio sobre la conservación de las especies mi.¡ratorias de
animales silvest..... Bono, 23 dejunio,de 1979 (<<Boletin Oficial del
Estado» de 29 de octubre de 1985). .

Somalia, 11 de noviembre de 1985.-Ratificación con entrada en
vigor elide febrero de 1986.

Argentina, 19 de octubre.-Declaración.
«La República Ar¡entina rechaza la extensión de la aplicación

territorial de la Convención sobre la Conservación de las Especies
Migratorias de Animal.. Silvestres, firmada en Bonn el 23 de junio
de 1979 y que entró en vigor el I de noviembre' de 1983, a las islas
Malvinas, Georaias del Sur y Sandwich del Sur, que fuera notifi'
cada por el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte a la
Secretaría de la Convención al ratificar dicho instrumento el 23 de
julio de 1985 ~o la incorrecta desi¡nación de "Falkland Islands
and FalkIand dependencies".•

~La República Argentina reafirma sus derechos soberanos sobre
dichas islas, las que intearañ su territorio nacional y respecto de las
cuales existe una disputa de soberanía reconocida por las resolucio­
nes números 2065, 3160, 31/49, 37/9, 38/12 y 39/6 de la Asamblea
General de la Organización de las Naciones Unidas.»

Reino Unido de Gra1l Bretaña e Manda del Norte, 10 de
diciembre de 1985.-Respuesta a la declaració1t de Argentina. «Las
islas FakIand y Georgia del Sur y las islas Sandwich del Sur son
territorios dependientes británicos. Al Gobierno británico no le
cabe duda acerca de la soberanía del Reino Unido sobre eUos. La
referencia que se hace en el documento de la Secretaria es correcta.»

Reino Unido de Gra1l Bretaña e Manda del Norte. 23 de
diciembre de 1985.-Reserva:

«Conforme al articulo XI, párrafo 6, de la Convención de Bono
para la ConleTVa!'ión de las ~pecies Miaratorias de AnimaIea
SaI~es, el Reinl> Unido informa por este medio al Gobierno de
la República Federal de Alemania que de_ introducir una reserva
a la enmienda del apéndice I de la Convención, adoptada en la
primera reunión de lit Conferencia de los Miembroa celebrada en
Bono del 21 al 26 de octubre de 1985, con respecto a la inclusión
de las silulente. especies de tortugas (quelonios):

CbeIonia mydas.
Eretmochelya imbricata.
Catetta <aretta.
Lepidochelys olivacea.

El Reino Unido desea introducir esta reserva, ya que la
inclusión de las cuatro especies en el apéndice I obliarfa a variQs
de los territorios dependientes incluido. en su ratlllcación de la
Convención a _tarles protección especial. Como consecuencia
del tardio recibo de los documentos de la Reunión de los Estados
Miembroa que formuló las justificaciones de las propuestu, no fUe
posible consultar con anticipación a los territorios dependientes
sobre este asunto. El Reino Unido desconoce, por lo tanto, si los
territorios' pueden o están dispuestos a prestar protección especial
a las cuatro especies. Se está consultando a los territorios depen­
dientes sobre si aceptan la inclusión de. las cuatro especies al
apéndice 1, pero las consultas no quedarán finaüzadas dentro del
periodo de noventa días que otorga el artículo II de la Convención
para permitir la introducción de reservas.»

Paises Bajos, 27 de diciembre de l985.-Comunicación:
AA paitir del 1 de enero.de 1986 la isla de Jtruba, que en la

actnaIidad aún es parte de las Antillas Neerlandesas, obtendrá su
autonomía interna dentro del marco del Reino de los Paises Bajos.
Esto sipifica que desde la citada fecha el Reino ya no consistirá en
dos paises: Los Países Bajos (parte europea del Reino) y las Antillas
Neerlandesas (parte situada en la región del Caribe), sino de tres
paises: Los paises ,ntes mencionados y el de Aruba.

Los cambios a efectuarse a partir del I de enero de 1986
implican puramente un desplazamiento de las condiciones consti·
tucionales dentro del Reino de los Paises Bajos. El Reino como tal
permanecerá como sujeto de legislación internacional con el cual
celebrar tratados. Estos cambios no tendrán efecto, por lo tanto,
sobre la .Ie¡islación internacional con respecto a los tratados
concluidos por el Reino, que ya son aplicables a las Antillas
Neerlandesas, incluyendo Aruba. Tales Tratados permanecerán en
vigor para Aruba en su nueva situación de país dentro del Reino.
En tal virtud, a partir del l de enero de 1986 dichos Tratados, en
lo que concierne al Reino de los Paises Bajos, se aplican a ·1as
Antillas Neerlandesas (excluyendo Aruba) y a Aruba. En conse·
cuencia, la Convención de 23 de junio de 1979 sobre la Conserva·
ción de las Especies Migratorias de Animales Salvajes, que en la
actualidad rilO para el ~eino de los Países Bajos y se aplica a las
Antillas Neerlandesas, regirá desde elide enero de 1986 en lo que

I se refiere al Reino de los Países .Bajos, a las Antillas Neerlandesas
y a Aruha.» .

Benin, 14 de enero de 1986:-Ratificación con entra'da en vigor
elide abril de 1986.

l. INDUSTRIALES Y TECNICOS

L.A INDUSTRIALES

Constitución de la Orpnización de las Naciones Unidas para el
Oesarrollo Industrial. Viena, 8 de abril de 1979 (<<Boletín Oficial
del Estado» de 21 de febrero de 1986).

Seychelle~ 19 de agosto de 1985.-Notif¡cación de entrada en
vigor.

Bhutan, 23 de agosto de I985.-Notificaeión de entrada en vigor.
República Democrática Popular de Lao. 3 de septiembre de

1985.-Notificación de entrada en vigor con la siguiente declara-
ción: '

La Repüblica Democrática Popular de Lao cree que las activid3.­
des de ONUDI, dirigidas a promover el desarrollo industrial en
países en desarrollo y a la consecución de independencia econó­
mica en aquellos países, deben basarse en las disposiciones Proare­
sivas y en 105 pnncipios de la Cana de Derechos Económicos y
Deberes de los Estados, en la Declaración sobre el establecimiento
de un nuevo orden económico internacional y en la declal'aclón de
lima y Nueva Delhi¡ sobre la cooperación para el d~rrollo
industrial intemaciona. .

La República Democrática Popular de Lao cree que sin la
reestructuración fundamental de las injustas relaciones económicas
internacionales existentes. sin llevar a cabo refonnas progresivas
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ARTicuLO IV

12310

El Reino de España y la República de Sen...l, conscientes de
la conveniencia de profundizar" sus relaciones de cooperación en el
campo del aprovechamiento de la energía ,solar, han acordado lo
siguiente:

ACUERDO hirpanCJosrnegaJls para la rea/izacidn de
un primer programa de cooperación en materia de
energia solar, hecho en DaJair el día 14 de diciembre
de 1984.

ACUERDO HISPANQ-SENEGALES PARA LA REALIZA·
CION DE UN PRIMER PROGRAMA DE COOPERACJO!'i E!'i

MATERIA DE ENERGIA SOLAR

TITULO PRIMERO

Objeto ,del Acuer40

ARTicULO I

. El presente Acuerdo tiene como objeto la realización del primer
programa de cooperación entre España y Senepl en matería de
energia solar. Dicho proarama comprende:

- La realización de un proyecto. piloto de eleettificación rural
utilizando energía solar.

- La formación de personal directivo, Ingenieros e investigado­
res senegaleses en el campo de la ener&fa solar en el seno de
instituciones españolas especializadas.

- .El estudio de sistemas de refri¡eración activa por energia
solar.

ARTicULO n
El presente Acuerdo se enmarca en las disposiciones y objetivo$

del protocolo del Acuerdo para la creación de un Fondo de
Contrapartida de ayuda alimenticia entre Senegal y España. firmado
en Dakar el 2 de enero de 1984, y en particular en su preámbulo
y sus artículos 2 y 5. . .

ARTIcULO III

El montante total de la financiación se repane de la manera
siguiente:

a) 117.000.000 de F. CFA, acarso del Fondo de Contrapanida
de ,la ayuda alimenticia española.

b) 30.000.000 de pesetas, de financiación directa del Reino de
España.

,

de enero de 1986.-Notificaci6n de

. L.C TÉcNICOS

L.BENERGIA y NUCLEARES

lOClaIes Y..eeon6micaslin fortalecer el _r econóinico de los
Es1ado. y lin la coonliJw:i6n de los planes nacioD81es y de los
pqpamas para el desarrollo econ6mico y social, esos fines nunca
poddn ser alcanzados. . .

No !IÓlo debe ONUDI combatir la qresi6n econ6mica, los
diclados, el ch8nWey la intemrencia en los asUDlDI internos de los
Estados por las fuerzas del imperialismo,· pero debe tambitn
oponerse a las politicas de aquellos Estados que estAn librando para
mantener y aumentar la explotación neo-colonialista de los países
en desarrollo.

Es por lo tanto importaDte que ONUDI contribuya activamente
al establecimiento de UD control efectivo de las actividades de
cooperación transnacional con vistas • restrin¡ir su influencia
.....tiva en las economias de palses en desarrollo y en las relaciones'
econ6micas intemacioD81es v en el desarrollo en IOneral.

Eo la ColÍstituc:ióll de 'Ia '..6n el Ílesarrollo
Industrial de las Naciones Unidas~':i:'ados=.nbrns expresan
su determinaci6n de contribuir a la paz Y se¡uridad internacionales
yola prosJlO!Ídad de todos los pueblos. Esa determinaci6n deberla
estar relleJada en las disposiciones de la Orpnizaci6n y en sus
actividades prácticas: .

Financiación garantizada por el Fonc;io de Contrapartida de
Ayuda alimenticia española: .

1. La central solar fotovohaica:

a) Estudios locales de localización y socioeconómicos.
b) La construcción del proyecto piloto de electrificación rural.

(Gestión local del proyecto, monWe e instalaci6n.) •
e) Los equipos y materiales locales (inaenieria civil, estructu­

ras, redes ~Iéctricas y empalmes).
d) El mantenimient9 durante dos años a partir de la puesta en

servicio de la central. -
e) El seguimiento y la evaluación científica durante dos años

a partir de la puesta' en servicio de la central

La elecci6n de la aldOa se..,fectuará· sobre la base de una lista
establecida por el MOlA y el Organismo IOstor desi¡nado de cinco
lugares entre las aldeas de las regiones de Dakar Y Tbiés previstas
para su electrificación y respondiendo a los siguientes cntenos:

- Dimensión: De UOO a 3.000 habitante..
Reglamento número 43, anejo al Acuerdo.de Ginebra de 20 de I _Distancia: A menos de 100 kil6metrosde Dakar.

marzo de 19S8 (<<Boletin OfiCt8l del Estad"" de IS de febrero _ Alejamiento dela red: Con.exi6n no prevista en un período de
de 1984). '. 1 tres a cinco años.

Yugoslavia. 23 de octubre de 1985.-Notificaci6n de aplicación. El Organismo I"5tor es el Ministerio de Desarrollo Industnal y
R-' ú S bre .• 'fo la' I del Anesanado (MDIA), que designará el Organismo gestor dele,

.....amento n ~ero 4 • 10 . ~PC10~ ~nl nnes re tl- gado y el Organismo ejecutor. de acuerdo con la parte española.
vas a la homologaa6n de )os dl~ltlVO~de hmllCza de los faros ~ Las prestaCiones señaladas con anterioridad de a) a e), serán
para vehículos de motor (<<BoletlD OfiCIal del stad"" de 27 de l objeto de un contrato de ejecuci6n entre el MOlA y el Orgamsmo
enero de 1984). . I e~ecutor·. el seguimiento y la eval~ión científica serán competen-

Gran Bretafla eJtlanda 'del Norte. Sde dicieiDbre de 1985.-APli'l C18 del Qntro de Estudios e Investi¡aciones de Energía Renovables
cación con enlTBda en vigor el 3 de febrero de 1986. . (CELoRER).. . d rán d IR' d

" , . S eqUIpoS unpona os se entrega os por e emo e
Lo que se baoe público para conocimi~nto IOnera\. I España, coste y flete·Dakar, al MOlA, el cual se encargani de ¡a,
Madrid, 13 de mayo de 1986.-EI Secretario aenerallécJlico. José formalidades de entrada en el pueno de. Dakar -«salida de

Manuel paz y A¡üeras. . ' : Aduanas»- y los transfendos al Organismo ejecutor.

Convenio para 'la creación de una orpbización europea de
investipción nuclear (CERN). París. 1 de Julio de 1953 (<<Boletin
Oficial del Estado» de 1O'de septiembre de 1982 y 7 de febrero de
1984).

Portugal, 21 de noviembre de 1985.-Adhesi6n con enlTBda en
vigorel 21 de noviembre de 1985.

Soma/ia, 1S de noviembre de 198S.-Notificaci6n de enlTBda en

~nlaLlICía. 19 de noviembre de 1985.~Notificaci6nde enlTBda
en vilor.· ..'

Dominica. 27 de noviembre de 1985.-NoufiC8C16n de enlTBda
en vi¡or. .
. URSS 2 de diciembre de 1985.-Declaraci6n relativa a la
extensi6n' por parte de la República Federal de Alemania a Berlin
Oeste. La parte sovittica no tiene objeci6n para la aplicaci6n de la
Constituci6n de las Naciones Unidas para el Desarrollo Industrial
a Berlln Oeste en la medida y basta el a1canoe en que es permisible
de!l6e el punto de vista del Acuerdo Cuatripartito de' 3 de
septiembre de 1971, de conformidad COn el cual BerUn Oeste sigue
sin ser una pane constitutiva de la República federal de Alemania
y no estA gobernada por tata.

Uganda, S de diciembre de 1985.-Notificaci6n'de entrada en
vicor.

Qarar, 9 de diciembre de 1985.-Ailbesi6n con enlTBda en vi¡or
el 9 de diciembre'de 1985.. '

Son Crisldbal y Nieves, 11 de diciembre de 1985.-Notificaci6n
de entrada 'en viSor.

Suriname. 24 de diciembre de 1985.-Notificaci6n de enlTBda en
visor.

Fiji. 30 de diciembre de 1985.-Notificaci6n de enlTBda en vi¡or.
ReuJib/ica. CentrtNifricana. 9 de enOTO de 1986.-Notificaci6n de

entrada en VIIOr.
Comoras, 9 de enero de 1986.-Notificaci6n de enlTBda en VÍJor.
Granada. 16 de enero de 1986.-Adbesi6n con enlTBda en VlgOr

. en 16 de enero de 1986.
Guinea ECl«l1orial. 20

entrada, en vilOr.


